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Hajdú kerület Districtus Hajdonicalis 
Acta Judicalia Bírósági íratok 

Processus Criminales 
Anno: 1776–1778. Fasc. J–AA. Num.: 1–10. 

 
Hajdú-Bihar Megyei Levéltár Hajdúböszörményi Fióklevéltára IV. A. 505/e. 

7. csomó. 1776. Fasc. J. No. 14/171 
 

(18b)2 
Z S I V Á N Y  Nelv. 

Ad proceuuum Fisci A‡i 7763/8144 
17 

(17a)5 
Z s i v á n y  S z ó k . 6 

 
Fejes „ „ „ „ TisÅt Úr. 
Kutya  „ „ „ Hajdú. 
TisÅtartó „ „ „ MásoÓik sÅemély, a’ Fő ZSiványo__7 
Rikkantó „ „ „ Kácua 
Sógor  „ „ „ Német. 
Ördög „ „ „ „ Lakat. 
Fazék  „ „ „ Fély. 
Lobogo  „ „ „ KesÅkenö. 
Topánka  „ „ - Bor, Pálinka. 
Meg topánkáuoÓott = Meg résÅegeÓett. 
Füutölö „ „ „ - Pipa. 
Szűr horÓó.  „ „ KonÓás. 
                                                           

1 A 14 a Czagány és társai ügyiratcsomó sorszáma az adott 1776. év alatt nyilvántartott 
ügyiratok között, a 17 a Czagány-ügy iratain belül a tizenhetedikre utal. 

2 Összehajtva ez az oldal a címlap. 
3 A 776 fölé van húzva. 
4 Az 1776. május 29-én Czagány (Konyás) András és társai (Balás Mihály, Görög Sámuel, 

Csengeri István) ellen indított eljárás iratainak iktató száma. 
5 A lap alján lévő ceruzával a levéltári feldolgozás során bejegyzett számozás az iratcsomót 

folyamatosan számozza. Ez az oldal egyébként az irat 1a oldala. 
6 A szójegyzékben három egykorú kéz írása található. Az első készítette az utolsó két szópár 

kivételével a szójegyzéket, a második kéz néhány szót írt be, illetve húzott le a szövegben. 
Javításai beszúrások és ráírások voltak. A ráírás következtében a régi szöveg általában nehezen 
olvasható. Ezeket a ráírásos helyeket félkövérrel szedve jelölöm. A harmadik kéz az utolsó szópárt 
jegyezte be a szójegyzékbe. 

7 = ZSiványok közt 
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Gagyi8 „ „ „ „ Arany. 
Nagy viz.  „ „ Sokaság a’ Váuárb9. 
Kis viz.   „ „ Kevés ember a Vásárban 
ZSivány    „ Tolvaj. 
Pergő10  „ „ „ Kocui. 
Leves.  „ „ „ Pénz ezüut. 
Komnyik „ „ - Or Gazda. 
Rút ember  „ „ Hóhér. 
Meuter   „ „ Idem 
Kanaforia  „ „ AkasÅtó fa. 
Meg ruhizták.11   „ Meg verték, meg cuapták. 
Ruhi  „ „ „ Csapás 
Pucziha12  „ „ Ruha. 
Jordán   „ „ ZSiÓó. 
Czafka  „ „ „ Kurva. 
Balék „ „ „ - Az Ura. 
Kozákolni13  „ „ Az embereket a Vásárb14 öuzve sÅoritani. 

(17b) 
Nyalavi.  „ „ „ Az Újj ZSivanyok közt leg jobb ZSivány 
SzusÅogo. „ „ „ DisÅnó. 
Kuksi „ „ „ „ Vásár. 
CÅoff. „ „ „ „ Forént. 
Vágván „ „ „ „ Bicuak. 
Czoltovájj „ „ „ „ Fizess. 
Csácsogó „ „ „ „ Kutya. 
HonterozÓ „ „ „ „ TagaÓÓ. 
Ne haÓuvaj „ „ „ Ne kiálcsÓ ki. 
Parás „ „ „ „ Pénz ZSebb15 ErsÅény nélkül  
Kigyó a’ Óerekán = Tüsző Pénz. 
Paribó „ „ „ „ Mente. 
Gyertyázz „ „ „ „ Vigyázz. 
Feltévő „ „ „ - Kalap. 
Felrántó „ „ „ „ Csizma 
                                                           

8 Eredetileg Gaggi volt beírva, de már az első kéz kijavította. 
9 = Váuárban 
10 Az első kéz Perge-t írt, a második kéz írta át Pergő-re. 
11 Az első kéz írásával Meg ruházták volt, második kéz ráírással Meg ruhizták-ra javította. 
12 Az első kéz Puczika-nak írta, majd az utolsó előtti betűt a második kéz átírta Pucziha-ra. 

Vö. TESz. pacuha. 
13 Eredetileg Kezákolni-t írt az 1. kéz, majd ráírással a második kéz javította. 
14 = Vásárban. 
15 = ZSebben. 
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Fel huzó16  
Lábra való   „ „ NaÓrág. 
Rajzolni  „ „ „ Lopni. 
KapkoÓás „ „ „ Szür, Óolmány. Kankó.17 
PozÓorja. „ „ „ Gatya, gyólcs, VásÅon. 
Csengettyü  „ „ ZSebbe való Óra. 
PosÅteriom18 „ „ „ Tömlöcz. 
KaÑÅnya19 „ „ „ Szoknya. 
Füles  „ „ „ Ló. 
Buga  „ „ „ Ökör. 
Lebernyeg20 „ „ „ Köpönyeg. 
Szörös Gyapjas21  „ „ Bunda. 
Koporuo.  „ „ LáÓa. 
SzlepriÑka22  „ „ Katona 
Olvauó.   „ „ Bilincs. 

(18a) 
PiariÑta  „ „ „ Pulyka. 
Banya23  „ „ „ LúÓ. 
Kaparó24 „ „ „ Tyúk. 
Delivator „ „ „ Bicukás, Tolvaj. 
Kájzer  „ „ „ ZSiványok Kis Birája. 
Kút  „ „ „ ZSeb. 
Kútazni  „ „ „ ZSebböl Lopni. 
Nyalavi nyelv. = ZSivány  nyelv. 
MinÓennapi  „ „ Kenyér. 
Profiterium  „ „ Vármegye Kenyere. 
Pufra innya  „ „ Hitelb25 innya. 
Szingyula26 „ „ „ Kurva. 
                                                           

16 Az alatta lévő lehúzott sor fölé a 2. kéz írta be. 
17 A Kankó szót a 2. kéz jegyezte be. 
18 Az 1. kéz eredetileg PosÅterom-ot írt, majd ezt átírva, és a szóvégi m-et betoldva javított a 2. 

kéz. 
19 Eredetileg talán KaÑÅnya volt, és ezen javított a 2. kéz. Nehezen olvasható, leginkább 

KacSnya-nak vagy  KacÅnya-nak látszik. 
20 Eredetileg Letergeng volt írva. Valószínűleg a második kéz javította. 
21 A Gyapjas szót kisebb betűkkel a 2. kéz írta be, a Szörös lehúzása is tőle származik. 
22 A p és k közötti rész olvasata átírás miatt bizonytalan. Az eredetit leginkább SzlepriÑka-nak 

lehet olvasni. A fölülírással talán Szlepr(i)cska lett belőle. 
23 Az első a fölött egy a szokásos ékezetnél jóval hosszabb, föltehetőleg nem ékezetnek szánt 

vonás van. 
24 A szó utána 2. kéz kisebb betűs, el nem olvasható beszúrása található (??Va; bizonyára a 

’tyúk’ egy másik megnevezése. 
25 = Hitelbe. 
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Plédez27  „ „ „ Szalagy. 
Meg kapatuvalnak28  „ Meg fognak 
Sok gyertya ég utánaÓ  „ Sokan vigyáznak utánnaÓ 
Sógor fel rántó  „ „ Stibll. 
Sógor Lábra való  „ „ PlunÓra. 
Sógor KapkoÓás. Német Kabát. 
Dánkürti29 Ravaß ember. 
Peterfia  - Szűr ujja30 
 

                                                                                                                                               
26 Eredetileg Szingula, valószínűleg a 2. kéz javította, néhány vonallal módosítva a betűket. 
27 Eredetileg Pléde, a szóvégi z-t a 2. kéz toldotta hozzá. 
28 A második a betűt a 2. kéz húzta le. 
29 Ugyanebben a periratban (HBmL. HbFl. IV. A. 505/e. 7.) a 27. lapon majd több helyen is 

olvasható Katona István tolvaj ragadványneve („Dám Szür Pistának tsufolnak”). Talán valamilyen 
íráshiba révén összefügg a szójegyzék Dánkürti szavával. 

30 Az utolsó előtti sor a 2. kéz bejegyzése, az utolsó sor pedig egy harmadik kéztől származik. 
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